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THETEXT IN NAHUATL AND ENGLISH

mittetia espayoli mittotia in Mexien yo yancuie tlalpano o fihuexi axao
a xancontaya,

Tla sicaquican anootomi anteenihud thanel age chalchibuitlon manell age
querzalli ca gan ontlapaniqo onean an poztequiz y ayao ya ohuia ayao ya
huia ohuiya.

Tuoteliniao tle tiocucpazquen a ticemiquitiam nicani ayac rerl mocucpazo
o ayac quahuitl moewepaz nicani ayao ya ohuia ayao ya huia ohuia.

Can hucl achitzinca on hualpalehuilo 1o Dios in elfic yo nici catli dlaca-

fimarginal gloss: | ojo

huepano o catli cuitlachihuitlon anahuacat] aya ca ypampa miguean in
Dios ma oyaqued in dios ma oyagueon maotlamachutihui oo

In maci quéncl aya huel ithgohuand in dies § mexica in tépithui ma
oyagues maotlamachricihui anayahuio ma oyaques motlamachritihui o,

Jolie 72
Chalcacihuacuicatl

Intlatialil chalca ic quimopapaquiltifico in tlarchuwani in Axayacarzin ca
noge yehuarzin oquimmeopehuili in magan cihuarzitzintin,

Toco tico tacoti, toco tico tocoti  toco tico tocot

Xanmoequetzacan 0o annicutzitzinhuan aye tonhuian tonhuwian nxochi-
temozgue he, tonhuian tanhuian, tixochiehrequizque nican mania nicd
mania tlachinolxochicly oo chimalli xochitly tethicolti huel tetlamache
yaoxachitla cohuiya.

Yeotliyan xochitly yehuaya ma nocpacxochiuh, ma ic ninapana nepapan i
nexochivh aya nichaleatl nicihuat] ahuayyao ohuaya

Micnehnequi xochit] nicnehnecd cuicat] ayezin in totzahuay3 in toyeyeyd o
ahuaye neconcheuhrica yeuie in tlarshuani Axayacaton miexochimalina
nicxoechilacatzohua o gahuayao chuiya.

A iuhguin tlacutlolli yectli ya incuic iwhquin huelic xechidd ahuiac 2 noyol
quirnati in tlfc ahuayyao ohuiya,

Tlemach ypan nicmati motlateltzin noyecoltzin taxayacatd tla no-

[marginal glass:] ajo

conahahuilti aylih ayhibilili hi odalotzin olelo oyyaye ayyo Er?
Can nictocuilehuilia i niquiquixhuia heoo yee tha noconahuiln Bt

f38g-

Snr:gs f3—-84, Folios 7iv=72

hueezquin! There's dancing here in the new land, Come on, Tehuerzi!

Let there be joy Spaniards dance! Mexicans dance—in the new land!
Come on, Tehuetzi!

Hear them, you warriors, you comrades! Even jades, even plumes, must
be broken, splintered.

How can we return if we're poor? Ah, we wish for death! Mo one returns
in §tone, no one returms in wood.

God 15 aided for but a moment here on earth. ™ Where 1 Tlacahuepan?
Where is Cuitlachibuith? And Anahuvacatl? They died for God. Bur
thougl they went away, they went in happiness,

Let it be ne other way. Indeed, these Mexican princes are beloved ones of
God, And though they went to God, though they went away. they went
in happiness,

LXXXIV Chalcan female song

A composition of the Chalcans, with which they came to entertain the
ruler Axayacatl, for he had conquercd them as thoupgh they had been mere
women,

A

toco Hoo bocotl, toco oo 0Cotl, tooo Hoo focot
Get up, sisters, and ler's go! Let's go look for flowers. Hey, lets go! Lets go
cut some flowers, Here they are! Here! Blaze flowers, shicld fowers!
Desirable, pleasurable war Aowers!

Let holy flowers be my Aower erown, and ler me dress myselfl in these—
this multitude, my fowers. I'm a Chalean and a woman.

1 want these flowers, 1 want these songs, Hey, treasure! Where we do our
spinning, where we do our sitting, oh! I'm lifting up the songs of the
king, baby Axayacatl. I'm whitling him, and he's 2 Aower, spinning
him, and he's a Aower.

His holy songs are like paintings, like delicions Aowers, fragrant ones. My
heart 15 savoring them on carth.

O my cecation! You! Baby Axayacat]'™ How 1 csteem your precious songs!
Let me enterrain him. Ah, ah! O lietle jewel.

For him I'm sounding off, I'm trumpeting for him. Let me entectain him,
Ak, ah! O livle jewel,

* tdarpinal gless Mota bene.
”Malwl'ml';fon: Maota boe
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THE TEXT IN NAHUATL AND ENGLISH

Corib roiololn ootiti [olototata.
Xolo xolotzin titla’cohuani taxayacaton ohuya nel roquichth iz maconel
titlayhoolli; cwix nel ahoc dquabguabuitivh ayye xoconguetzan nonexcd
cEca miman !QI:QE]EOE]LH‘G.

[merginal gless: | chaleo tlatelh .gon. xitlatlan

Xiqualcur o aqualcurl yn ompa ca o xinechualmaca o in conetzntli te’
sontlatchteca tihuan tonhuchuctzrozque tzo no thpaquiz tompaguiz
paquiz tzo no nictlatlamachihuaz oo

Macamo maca o maca notly ximayahu xolorzin nrlacohuant axayacard yya
o go ni ni cuilo y cuccuetzoca ye nomaton o ayee ye no cuel ye no cuel
riceziczquizncgui in nochichihualtzin achin noyollozin huiya

¥n ye ahcago monehuian tcmitlacalhuiz

Jinsertion: | [ticmitlacalhui]lifz]

noencheailol huiya tro no nguitzraz xinhguecholxochitico ohuaye nihne
nimirzonaguiz onca yetoz motenchalehtzin nimitzmacochihuiz,

Jolia gau

In quetzabizquixochitl in ye tanhquecholcacaloxachitl y 63 moxochiquach-
petlapan tiyaonoc ye oncan yuc ¥ yyoyyo aocmo hui yao aylili,

Teocuitlapetlatl ipan tiyaonoc quetzalogtocaloo tlacvilolealitic yyoyio
agemo hui yao aylili.

Angui g ye ichan ye nontlayacoys tinonantzin ahge huel nitzahos ahgo
huel nihguitia ga né ca niconctl tza nicihuapilli ynac nihrola § nogquich-
UACAN yao

Tetlatlahucleaub teyollocococan in tific i quémand notlhhtlayecoya ni-
notlihucinequi nonexiuhtlatileo nichuabihtoa cuc conetl manoce nimiqui
Yo,

Toco tico tocot [OCO LCO WOCOT  COCO TICO TOCOt

Yacue nonantzin nontlaocolmiqui o ye nean ye noguichvacd ahuel ni-
quitotia in malacael abuel pocontlaga in notzotzopaz noca umogqueloa
noconetzin yao obuiya.

Auh guéngl noconchihuaz cuix yhui chimalli yea nemanalo ixelahuatl iric
ninoma’mantaz a ayia 000 noca timequeloa noconetzin ohuiya

Holotzin noconetzin titlahtohuant Taxayacard gan timonencahud nohuic
nmomahmanaya thmoquichyitobus o chuaye cuix ndmati yaopan ni-
gquimiximatt ye moyaohui noconetzin ¢ timoMencahua nohwic ohuaya,

Ma teh ticthuarini ahgo nel abticyécoz in iuhgui chahuayotl yn ixochitzin
W0 jCuiCatzin nEanetsin yiag

A oquichpilli not” dcla'tohuani Taxayacatd onogoe tonpeuh ye no tigualant
xalarzin ye no miauh in nochan noconerzin yao ohuia.

']SG'
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Song 84, Falias 72—p2v
&

SOt tOIOEOTOLD COEN LOtOIOtntG

Boy, dear boy! Liccle king! O Axayacatl! Here, ler yourself be summoned,
man! Don't you have 3 hoom on? Stick itin my chimaey, Hurey! And gue
cut the fire,®

Come and get it, come and gec e Ah, chere they are! Here, ot me have i,
babe. Spread them out. And we'll recline among them, Oh, you're
gomg o Jove it, love i, love i, And yes, Ullmake o nice and slow.

Mo no no, don't scom me, boy! Lirgde king! O Axayacatl! Yes, my arms are
aching, And yes, you want to feel my breasts and just a little of my in-
side! O yes, my little coldier’ itching, Yes, you seetnd ta touch the enes that 1 e
created, just @ fow of these—my hearts!

And will you hure yoursell, my panted one? Well, ecally, a5 o Aower, aga
rurquaise swan, you're going to watch i rise! I'll ler you in. And there
your chin, or something like your chin, will hic: Pl rake you in my arms.

As a precious popeorn flower, a5 a roseate swan, 35 2 raven bloom upon
your flower bed mat—there, withinl-—you lie. Mevermore.

You lic at the Golden Mar, ar the precious cavern house, within the house
of paintings, Mevermore,

It looks as though I'm really miserable wich him, dear mama. Can | spin?
Can I weave? No! IFU've gota man, then I'm the one that's gor to be called
babe, even queen. No?

This world’s a place of anguish: it's infuriating. I'm wreeched ar lase, and
sore. And i desparr I'm saying, " Babe! [ want to die.”

c

LCCO TiCo tOCOt, DO Con [OCot, tocs ton toCot

Hey, mama, ['m in agony now that [ have chis man, | can't dance the spin-
dle, [can't throw the reed. You're mocking me, babe

And what will become of me? People get sacrificed an bactle, So wall 1 foe
be carried off ? Like a shield? You're mocking me, babe

Lirtle boy, Lictle babe, King Axayacacl! I'd only hinder you, and you'd be
sacrificed and lauded. Am [ skilled in battle? Could 1 face your encmics?
Babe, ['d only hinder you.

I with you'd be one of the women. Couldn't you fabricare His precious
sangs, His Aowers, a5 3 concubine, dear babe?

Ah, man-child, my lord! Yau! Lictle King Axayacatl! Insccad you've scruck
it up! You're bellicose, dear boy. O babe, I'm headed Home.,

nhﬂmgflmlginss: A Chalcan expression that incans " Build a fire?”
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THE TEXT IN NAHUATL AND ENGLISH

Anca go canmican tincchnahua lan yecth ticchivh ye meotlatoltzin 12 n
axcan thhuanquetl, mago teh otlahuangued ahgo no netlacamachon
tochan yyao ahuiya

Cuix nogo tnccheouh tinechmocohui neconcezin cuix thpa’patlaco nahui-
huan ye notlahuwa gago detlacancqui ye no tiqualani xelotzin ye noniauh
in nachan nocanetzim vyeo ohuiya,

Tocotica tititi tocoticn Bl tocorice L

Jolia 73

Tintuctzin ticihuatlamacazqui ma xontlachiz yn omach moman cuicael in
Cohuarepee in quauhtenampan v Topan motecs Panchuayi ohuaya
yiaha.

Con ocihuaya ninaytia noyolletzin mococohua ach quéne] nocdchihuaz
yhuan noguichtiz o magec cenca ye ingue ye ye inhuipil in roquichhuan
in toyecolhuan yyaho ohuiya,

Higualguixn nonextamal in ttlatohuani Axayayacard tly ce mmitzmanili
neac it noconeuh neoac i noconcuh xocanahwilo xiceoouilchuili clolo-
tzin ololo ayye ayyo.

Ago nquaunhdi tocclot] in timittohua noconetzin Ohuia agoe moyachuid
inhuic ticuecuenott meas in nocanenh xocaahuilo . Ed?

Ays tle nocue aya tle nohuipil nichuatzingli yehua ya nicd quimanaco
yectli ye incuic nican quimanaco chimalli xochitl guenmach tontlaca ye
nichalcacihuat] nayoquan ohuia,

Migquimelehuia nocihuapohud in acolhuague niquimelehuia § nocihua-
pohuan tepaneca quermach tontdaca ye nichalcacthuatl nayoqui Ee?

Ca pinauhricate in chahuahuilo nocencezin y huiz cuix no b rinechihuaz i
ne wh toconchish in quavhtlatohuaton magage yvhuian a ximecueto-
maca ximomaxahuican Anchrilolea in amiyaque a ayayya xihualla-
chiacan nican chaleo ahuayya ohuiya

Ma minopotoni tnenantzin ma xinexahua oo qué nechittaz in nayecol
ymixpanon tonguigativh ahcago mihiwaltiz ye o hucxatzince xayaca-
machan ahuia

Quen ami in cuicatl chualo in cutcoya o in quachguechell anca o mihs-
coluz ye huexorzince xayacamahchan ohuia,

In tetzimalocan nicihuatl ninomaoxibuia ninocxioxibuia noconcuico ye
nocheue yve nochhuipil nicceeétlamitaz ayezin ay ayezin B2

Miguimelchui xaltepetlapan ye huexotzinea tze incuetlaxtlamalin fzo in-
cuetlaxeteruscues niccecentlamittaz aytzin ay ayezin yyao Ec

B Tocotico, toLotien, WEOico, LoD, tofotits,
¥ quen oc gan in tlamat nechmitlania in conet] in dlatohuani in Axayacaton
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Seng 84, Folios y2v-73

¥et it looks as though you're dancing as my partmer. You've made some
good onecs, ves, and they'te your precious songs. And here and now
they're drunk. Be drunk yourself! s there prosperiey at Home?

Have you bought me? Y¥es, you've bought me for yourself, babe! Do
my aunts, yes, my uncles, come to trade? Indeed. You do it recklessly!
You're bellicose, dear boy. O babe, I'm headed Home.

o

toCotico titit tocotico titit tocotico tint

Sister pricsts! Look! The songs have been deposited ar Coatcpec, at the ca-
gle wall. They're scattering down upon us at Panohuayan

I only do woman'’s work. I'm n anguish. What will happen to me now?
With these U'll have to be o man! Rather let them be che skires and Blouses
of men that we surselves create!

Here, hand me my torlla dough. O king, O licle Axayacarl, ler me offer
vou onc. Hey now, babe! Hey now, babe! Pleasure him! Cry our o the
little jewel.

You'te supposed ro be an eagle, 2 jaguar, my babe? And you boast in front
of your encmies? Hey now, babe! Pleasure him! Cry out o the litle jewel.

I'm a woman without a skirt, without a blouse: and thats who comes to
affer “his” good sonps, comes 1o offer shield Aowers. How can we be
two people? Yes, I'm a Chalcan woman, And I'm Ayocuan!

1 erave my fellow women, the Acolhuans! [ crave my fellow wamen, the
Tepanecs! How can we be two people? Yes, I'm 2 Chalcan woman. And
I'm Avocuan!

They're ashamed 1o be concubines, babe. Would you do to me whart you
did 1o poor little Cuauhtlatoa? Ah, open your skirts and spread your
legs, you Tlatelolcan warriors! And come an to Chalco!

Let me have my war plumes, mama! Pamt me up! What will my revenant
think of me? "You're going to go out there and hurl defiance at them!
Perhaps Xayacamach of Huexotzineo 15 getting a little high-handed,”

How pgood are the songs that ace fted when all those cagle swans sing?
Say, it looks like Xayacamach of Huexorzinco is getting o finle high-
handed.

In Tetzmollocan 1, & woman, ruly my hands and fect with pine oil: P've
come to get fibee skirts and fiber blouses. And I'm going to kecp right
on enjoying them! Hey treasure! Treasure!

I've had a craving for the Huexotzincans of Xaltepetlapan and especially
their beather twist, cspecially their leather braid, I'm going to keep right
on enjoving them! Hey treasure! Treasure!

E

tocobico tocotico tocotico tocotiod tocatico
How much happicr he is! And he wants me. O babe, O king! Little Axa-
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THE TEXT 1IN HNAHUATL AND ENGLISH

cue ¢ tleen inoma ic 1 tepal nochahuatlalia oohuaye

falia 730

noca titliomepiaz noconetzi a'¢o iwh quincgur moyalle magohui huian
muocinhwan yyao ohuia.

Cuix a'moyallocops necenerzin ye weoncalaguia in chahuayotl ynic mo-
chan ahayayohe ahgo iuh quinequi mayolle Et!

Quémach in tinechivh noyecolizin ayye macaoc ic ximochichibuan huct
ahtitlacat! tlein ticnenelo ye noyollotzin texochimalina ye motlatol yyao
ahuia.

Motzalwayan nimitzittoa @ mihquitian nimitzilnamigui xolotzn tlein ticne-
nelo ye noyallotzin

Tocotico tocoti

Mahulylama namonan nicahwalylama nichpochylama ypan nochihua o
michalcotlacarl aba 3 ili nimitzahuiltico noxechinencrzin noxochicamo-
palnenerzin yyaho chuia

¥ no quclehuia in thatoani in Axayacaton xagualitta noxochicdacuilelmaron
siqualiera noxochitlacmlolchichihualizin oohua

Macagoe an onnchuceztivh ye moyollotzin taxayacaton iz ca ye momatzin
ma na matitcch xinechonantivh a ayyahayiaho xonahuacd Ee?

Moxachinpettapan moyeyeyan xolotzin yhuan xencococht xenyayamani
nocanetzin titlitohuani taxayaca yao ohuaya.

Huehueh Cuicatl,

¥e conahua in tharoluans axayaca yn ahuel cquampeh in Michuague ca
nogo taximaloyan in hualmecucp. auh amo gan quexgquichtin in pipalti in
riscahud yn ompa omigue, cequintin gan hualchologue ic can inhuchueriliz
yn ahma chicabuac yrech motlamia in cuicat] ye quimahua, huchue tlacadl
i tlatohuani chichicha

Tico teo tico toe Teo oo too tea 1100 Cico
Techtlahuancanotzque in Michbuacan in Camacoeyahuac!

[marginal ploss: | ['itfuc:l ampa
[t]laroan
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Sangs 8485, Folios 73-73v

yacatl! Hey! Somebody’s made me a whore, and what's the resule? On
account af me, babe, you're going to have rwice the kingdom [or family].
Would your heart [or glans] desice it? Then let it be softened [or lebri-
cated], but gently [or slowly]!

 babe! You rean its not wholehearredly that you take 2 whore into your
house? Would your heart [or glans| desire it? Then lee it be sofiened Jor
lubricaced], but gently [or slowly]!

Oth, what you've donc to me, dear revenant! Don’t let yaurself be thus
adorned! You'd be a monster O heart of mine, what have you seram-
bled, whirling your songs, your flowers?

From where 1 spin and nawbkeee elge 1 utter you! From where 1 weave and
nowhere elee [ shall recall you, dear boy! O heart of mine, what have you
scrambled, whirling your songs, your fowers?

F

tocoticn tweot

I that am your mama am an old whore, | thar am a Chalcan am a rejected
old woman, pretending to be an old maiden lady: I've come to pleasure
you, my flower, my dolly! My Aower, my brownie, my dolly!

And little King Axayacat] desices it too! Come to these Aower paintings,
there, my baby soldicrs [or my little arms]! Came ta these Aower pamnt-
ings, these, my dear creations [or my hittle breasts])!

Don't let your precious hease [or hearts] rake a needless tumble, O little
Acayacatl, They're here, right bere, those “acms” of yours, And with
those arms you're going to catch me! Enjoy it!

Them slamber gently and be comfortable on your lower mat, your resting
place, dear boy, my darling babe, King Axayacagl

LXXXV Old man song

This one scolds King Axayacatl, who could not conguer the Michhuans
because he retreated ar Tlaximaloyan. And many noble warriors diced
there, and part of them Aed on account of their old ape, exeusing them-
selves because they were fecble—for which the song scolds them. A fler afl,
King Chichicha was an old person himself

A

fIe0 100 000 Boo Hoo [oo [0 T oo ten
"They've summoned us to be drankards in Michhuacan, the Eaping maw. ™

M dargineal gloss {nwnibesed £ en filie o) That's the name of the king there.
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